
Hur vi än försöker gallra i munnen: 

brunn och avlopp i samma andetag: ”rädslan att skada den en vill försvara
kan förstumma”
klippa ett tal - när en upptäcker att systemet gjort ens läppar
till saxblad

i en struktur
där en mun
så järnrörligt lätt
gör en annan människa till djur, en levande kropp till ett humankapital, ett maximalt 
rörligt rekryteringsunderlag

en demonstration: jag slår så hårt att jag nästan slår eld i träet, nästan tänder marken, och branden är
ursinnig som blåklocka, människa och ko

en demonstration: jag skriver så hårt att jag nästan skriver eld i papperet, nästan tänder orden, och 
språket brinner

: jag söker det ord som skulle kunna hejda ett krig



However much we try to sort out our mouths:

well and drain in the same breath: ”the fear to hurt the one you want to defend
can silence”
cut a speech - when you discover that the system has turned your lips
into shears

in a structure
where a mouth
as easy as a-b-c
turns another person into an animal, a living body into a human capital, a maximum 
flexible resource force

a demonstration: I hit so hard that I almost set the wood on fire, almost light the ground, and the fire
is rageing as bluebell, woman and cow

a demonstration: I write so hard that I almost set the paper on fire, almost light the words, and 
language burns

: I am searching for the word that could stop a war


